
 

AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

Agentur für öffentliche Verträge - AOV 

 

Agenzia per i contratti pubblici - ACP 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

   

   
                                                         Nummer    18    numero 

   

                                                               vom     18.09.2025    del 

   
   
   
   

DEKRET  DECRETO 
   
   

   
   
   
   
   
   

Ernennung der Generaldirektorin der 
Agentur für öffentliche Verträge – AOV 
zur Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung und 
Transparenz der AOV und Ernennung 
der Verantwortlichen für die 
Validierung. 
 

 Nomina della Direttrice Generale 
dell’Agenzia per i contratti pubblici – 
ACP a Responsabile per la prevenzione 
della corruzione e trasparenza dell’ACP 
e nomina della responsabile della 
validazione. 

   
   
   
   

 
  

 



 

 

Die Agentur für öffentliche Aufträge – AOV 
(nachstehend Agentur) ist eine Einrichtung der 
Autonomen Provinz Bozen, die zur effizienten 
und transparenten Abwicklung der Verfahren 
im Bereich der öffentlichen Aufträge 
geschaffen wurde. Die Agentur verfügt über 
organisatorische und administrative 
Autonomie, und ihre Tätigkeit wird durch eine 
kürzlich aktualisierte Satzung geregelt. 

 L’Agenzia per i contratti pubblici - ACP (di 
seguito Agenzia) è un ente della Provincia 
autonoma di Bolzano, creato per gestire in 
modo efficiente e trasparente le procedure 
relative ai contratti pubblici. L’Agenzia ha una 
sua autonomia organizzativa e amministrativa, 
e le sue attività sono regolate da uno Statuto 
aggiornato recentemente. 

   
Die Provinz und die Agentur arbeiten auf der 
Grundlage einer eigenen Vereinbarung 
zusammen, die die Beziehungen und die 
Arbeitsweise zwischen den beiden Parteien 
regelt. 

 La Provincia e l’Agenzia collaborano sulla base 
di apposita convenzione, che definisce i 
rapporti e le modalità operative tra le due parti. 
 

   

Auf nationaler Ebene gibt es wichtige Normen, 

die darauf abzielen, Korruption und Illegalität in 

der öffentlichen Verwaltung zu verhindern und 

zu bekämpfen, und Vorschriften zum Recht auf 

öffentlichen Informationszugang sowie zu 

Veröffentlichungspflichten, Transparenz und 

Verbreitung von Informationen durch die 

öffentlichen Verwaltungen vorsehen. 

Insbesondere sieht das Gesetz Nr. 190/2012 

die Ernennung eines Verantwortlichen für 

Korruptionsprävention und Transparenz 

(RPCT) durch sein Lenkungsorgan vor, 

während das Gv.D. Nr. 33/2013 die 

Regelungen zum öffentlichen 

Informationszugang sowie zu 

Veröffentlichungspflichten, Transparenz und 

Verbreitung von Informationen durch die 

öffentlichen Verwaltungen neu ordnet. Mit dem 

Gv.D. Nr. 97/2016 wurden die oben genannten 

Bestimmungen überarbeitet. Unter anderem 

wurden die Aufgaben des Verantwortlichen für 

Korruptionsprävention und des 

Verantwortlichen für Transparenz 

zusammengeführt. 

 

 A livello nazionale, esistono norme importanti 

che mirano alla prevenzione e alla repressione 

della corruzione e dell’illegalità nella pubblica 

amministrazione e che prevedono prescrizioni 

in materia di diritto di accesso civico e obblighi 

di pubblicità, trasparenza e diffusione di 

informazioni da parte delle pubbliche 

amministrazioni. In particolare, la Legge n. 

190/2012 prevede la nomina di un 

Responsabile della Prevenzione della 

Corruzione e della Trasparenza (RPCT) 

attraverso il proprio organo di indirizzo, mentre   

il D.lgs. n. 33/2013 riordina la disciplina 

riguardante l’accesso civico e gli obblighi di 

pubblicità, trasparenza e diffusione di 

informazioni da parte delle pubbliche 

amministrazioni. Con il decreto legislativo n. 

97/2016 sono state revisionate le disposizioni 

di cui sopra. Tra l’altro sono stati riuniti i compiti 

del Responsabile della prevenzione della 

corruzione e del Responsabile della 

trasparenza. 

 

Gemäß Art. 5, Abs. 1 der Satzung der Agentur, 
die mit dem Beschluss vom 4. April 2023, Nr. 
292, genehmigt und zuletzt mit dem Beschluss 
vom 15. April 2025, Nr. 246, geändert worden 
ist, ist der Generaldirektor/die 
Generaldirektorin der gesetzliche Vertreter/die 
gesetzliche Vertreterin der Agentur und trägt 
die oberste Führungsverantwortung für alle 
Zuständigkeitsbereiche derselben. 

 Lo Statuto dell’Agenzia, approvato con 
deliberazione del 4 aprile 2023, n. 292, e da 
ultimo modificato con deliberazione del 15 
aprile 2025, n. 246, prevede nell’articolo 5, 
comma 1 che il direttore generale/la direttrice 
generale è il/la rappresentante legale 
dell’Agenzia, al/alla quale è attribuita la 
massima responsabilità dirigenziale per tutti gli 
ambiti di competenza della stessa. 

   

Aus diesem Grund wurde innerhalb der 

Agentur die Generaldirektorin als 

Verantwortliche für die Korruptionsvorbeugung 

und Transparenz ermittelt, um eine wirksame 

und den geltenden Vorschriften entsprechende 

Verwaltung zu gewährleisten. 

 Per questo motivo all’interno dell’Agenzia, è 
stata individuata la direttrice generale quale 
persona responsabile per la prevenzione della 
corruzione e trasparenza, assicurando una 
gestione efficace e conforme alle norme 
vigenti. 
 



 

 

Mit dem Beschluss der Landesregierung vom 

22. Juli 2025 Nr. 549 ist Petra Mahlknecht zur 

Direktorin der Agentur ernannt worden, mit 

Beginn ab dem 5. August 2025 und bis zum 4. 

August 2029. 

 

 Con la deliberazione della Giunta Provinciale 
del 22 luglio 2025 n. 549 è stata nominata 
Petra Mahlknecht a Direttrice dell’Agenzia, a 
decorrere dal 5 agosto 2025 e fino al 4 agosto 
2029. 

Petra Mahlknecht verfügt über die 
erforderlichen Kompetenzen, Erfahrungen und 
Voraussetzungen, um die Funktion der 
Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung und Transparenz 
(RPCT) angemessen auszuüben. 
 

 Petra Mahlknecht possiede le competenze, 
l’esperienza e i requisiti necessari per svolgere 
adeguatamente la funzione di Responsabile 
della Prevenzione della Corruzione e della 
Trasparenza (RPCT). 
 

Insbesondere hat dieselbe seit 2022 fundierte 
Erfahrungen in diesem Bereich gesammelt, die 
es ihr ermöglicht haben, umfassende 
Kenntnisse über die Organisation und 
Funktionsweise der Einrichtung zu erwerben. 
 

 In particolare, la stessa ha acquisito, sin dal 
2022, una solida esperienza nel settore, che le 
ha consentito di sviluppare una conoscenza 
approfondita dell’organizzazione e del 
funzionamento dell’ente. 
 

Ihre qualifizierte Ausbildung und ihre 
langjährige operative Erfahrung machen sie für 
die effektive und professionelle Ausübung 
dieser Funktion bestens geeignet. 

 La sua preparazione qualificata e la 
consolidata esperienza operativa la rendono 
pienamente idonea a ricoprire tale ruolo con 
efficacia e professionalità. 

   
Der Lenkungs- und Koordinierungsbeirat der 
Agentur hat in seiner Sitzung vom 17. 
September 2025 die Ernennung der 
Generaldirektorin der Agentur für öffentliche 
Verträge – AOV, Petra Mahlknecht, zur 
Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung und Transparenz 
genehmigt. 
 

 Il Comitato di indirizzo e di coordinamento 
dell’Agenzia nella sua riunione del 17 
settembre 2025, ha approvato la nomina della 
Direttrice Generale dell’Agenzia per i contratti 
pubblici – ACP Petra Mahlknecht a 
Responsabile per la prevenzione della 
corruzione e trasparenza. 

Es wird daher für notwendig erachtet, die 
genannte Ernennung vorzunehmen. 
 

 Si ritiene pertanto opportuno procedere a tale 
nomina. 
 

Im ANAC-Beschluss Nr. 495/2024, 
insbesondere in dessen Anhang 4, ist die Rolle 
des Validierers vorgesehen, der mit der 
Gewährleistung der Qualität, Richtigkeit, 
Vollständigkeit und Übereinstimmung der in 
der Sektion „Transparente Verwaltung“ 
veröffentlichten Daten und Informationen 
beauftragt ist. Der Validierer hat die Aufgabe, 
die Daten vor ihrer Veröffentlichung zu 
überprüfen und dem Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung und Transparenz 
(RPCT) etwaige festgestellte Abweichungen 
zu melden. Darüber hinaus arbeitet er mit den 
internen Strukturen zusammen, um die 
kontinuierliche Aktualisierung der Daten und 
die Einhaltung der gesetzlichen 
Transparenzpflichten sicherzustellen. 
 

 Nella delibera ANAC n. 495/2024, e in 
particolare nel suo Allegato 4, è prevista la 
figura del validatore, incaricato di garantire la 
qualità, la correttezza, la completezza e la 
conformità dei dati e delle informazioni 
pubblicate nella sezione “Amministrazione 
Trasparente”. Il validatore ha il compito di 
verificare i dati prima della loro pubblicazione, 
segnalando al Responsabile per la 
Prevenzione della Corruzione e Trasparenza 
(RPCT) eventuali difformità riscontrate. Inoltre, 
collabora con le strutture interne per assicurare 
il costante aggiornamento dei dati e il rispetto 
degli obblighi normativi in materia di 
trasparenza. 
 



 

 

Die Generaldirektorin der Agentur, die zugleich 
die Funktion der Verantwortlichen für die 
Bekämpfung der Geldwäsche und zur 
Verwalterin der 
Geldwäscheverdachtsmeldungen innehat, 
koordiniert die Maßnahmen zur 
Korruptionsvorbeugung und Gewährleistung 
von Transparenz und integriert diese 
Aktivitäten mit den Maßnahmen zur 
Bekämpfung von Geldwäsche und 
Terrorismusfinanzierung. 

 La Direttrice Generale dell’Agenzia, che ha 
anche il ruolo di Responsabile antiriciclaggio e 
Gestore delle segnalazioni antiriciclaggio, 
coordina le azioni per prevenire la corruzione e 
garantire la trasparenza, integrando queste 
attività con quelle contro il riciclaggio e il 
finanziamento del terrorismo. 

   
Laut ANAC, zuletzt durch Beschluss vom 13. 
November 2019, Nr. 1064, betreffend den 
Nationalen Antikorruptionsplan 2019, muss der 
Ernennungsakt des RPCT allen 
Führungskräften und dem Personal der 
Einrichtung mitgeteilt werden, begleitet von der 
Aufforderung, dem genannten 
Verantwortlichen die notwendige 
Zusammenarbeit zu gewährleisten. 

 Secondo l’ANAC, da ultimo con delibera 13 

novembre 2019, n. 1064 relativa al Piano 

Nazionale Anticorruzione 2019, l’atto di nomina 

del RPCT deve essere comunicato a tutti 

dirigenti e al personale dell’ente, 

accompagnato dall’invito a dare allo stesso 

responsabile la necessaria collaborazione. 

 

   
Aus diesen Gründen 
 

 La Direttrice generale 

v e r f ü g t 
 

 d e c r e t a 

die Generaldirektorin  per questi motivi 
   
1. Petra Mahlknecht, derzeitige 

Generaldirektorin der Agentur für 
öffentliche Verträge – AOV, für den 
Zeitraum des Leitungsauftrages, und zwar 
vom 5. August 2025 bis zum 4. August 
2029, zur Verantwortlichen für die 
Korruptionsvorbeugung und Transparenz 
zu ernennen und ihr folgende Aufgaben 
zu übertragen: 

 

 1. di nominare, per il periodo della reggenza, 
ossia dal 5 agosto 2025 fino al 4 agosto 
2029, Petra Mahlknecht, attuale Direttrice 
generale dell’Agenzia per i contratti 
pubblici – ACP, quale Responsabile per la 
prevenzione della corruzione e 
trasparenza, affidandole i compiti di: 
 

- Ausarbeitung und Aktualisierung des 
Dreijahresplans zur 
Korruptionsvorbeugung und 
Transparenz (PTPC); 

 

 - elaborazione e aggiornamento del 
Piano Triennale per la Prevenzione 
della Corruzione e della Trasparenza 
(PTPC); 
 

- Überwachung und Prüfung der 
Umsetzung der Maßnahmen zur 
Korruptionsvorbeugung; 

 

 - monitoraggio e verifica dell’attuazione 
delle misure di prevenzione della 
corruzione; 
 

- Bearbeitung von Anträgen auf 
Informationszugang und Transparenz; 

 

 - gestione delle richieste di accesso 
civico e trasparenza; 
 

- Koordinierung mit den 
Führungskräften und zuständigen 
Bereichen, um die ordnungsgemäße 
Veröffentlichung der Daten im 
Abschnitt „Transparente Verwaltung“ 
sicherzustellen; 
 

 - coordinamento con i dirigenti e aree 
competenti per garantire la corretta 
pubblicazione dei dati nella sezione 
“Amministrazione Trasparente”; 
 

- Meldung etwaiger Verstöße oder 
kritischen Zustände an die 
zuständigen Organe; 
 

 
 

- segnalazione di eventuali 
inadempimenti o criticità agli organi 
competenti; 
 



 

 

- Durchführung jeder weiteren mit den 
Pflichten des RPCT gemäß geltendem 
Recht verbundenen Tätigkeit 
 

 - svolgimento di ogni altra attività 
connessa ai doveri di RPCT secondo 
la normativa vigente. 
 

Die Verantwortliche für die 
Korruptionsvorbeugung und Transparenz kann 
sich der Unterstützung einer internen 
Arbeitsgruppe bedienen, die vom Direktor/der 
Direktorin benannt wird und aus 
Führungskräften und Bediensteten besteht, 
zur Durchführung der Präventions- und 
Transparenzaktivitäten. 

 La Responsabile per la prevenzione della 
corruzione e trasparenza potrà avvalersi del 
supporto di un gruppo di lavoro interno, 
composto da dirigenti e funzionari individuati 
dal Direttore/dalla Direttrice, per lo svolgimento 
delle attività di prevenzione e trasparenza. 

 

   
2. Die Anträge auf allgemeinen 

Informationszugang durch Bürger sind 
dem jeweiligen Leiter der 
Organisationseinheit der Agentur 
vorzulegen. Im Falle gänzlicher oder 
teilweiser Ablehnung des Bürgerzugangs 
oder bei nicht innerhalb von 30 Tagen 
ergangener Antwort (vorbehaltlich der 
Fristverlängerung zum Schutze der 
Interessen eventueller Drittbetroffener), 
hat der Antragsteller das Recht, eine 
Überprüfung der Entscheidung gemäß 
den im Abschnitt „Transparente 
Verwaltung“ Bürgerzugang | 
Transparente Verwaltung AOV 

ausführlich beschriebenen Modalitäten zu 
beantragen. 

 

 2. Le istanze di accesso civico da parte dei 
cittadini devono esser presentate 
all’Agenzia. Nei casi di diniego totale o 
parziale dell’accesso o di mancata 
risposta entro il termine di trenta giorni 
dalla presentazione dell’istanza (salvi i 
casi di prolungamento del termine per la 
tutela dei controinteressati), il richiedente 
ha la facoltà di richiedere il riesame della 
decisione secondo le modalità 
dettagliatamente descritte nella sezione 
dell’Amministrazione Trasparente 
Accesso dei cittadini | Amministrazione 
trasparente AOV. 

 
 

3. Der Auftrag gilt bis zum Ausscheiden aus 
dem Leitungsamt, Widerruf oder zur 
Ernennung eines neuen Verantwortlichen. 

 3. L’incarico ha validità fino a cessazione 
dall’incarico dirigenziale, revoca o nomina 
di un nuovo Responsabile. 

   
4. Infolge ihrer Ernennung durch den 

Lenkungs- und Koordinierungsbeirat der 
Agentur in der Sitzung vom 17. 
September 2025 wird Patrizia Busato, 
Mitarbeiterin der Agentur, aufgrund ihrer 
entsprechenden Kompetenzen und 
Kenntnisse im Sachgebiet für denselben 
Zeitraum zur Verantwortlichen für die 
Validierung ernannt und mit folgenden 
Aufgaben betraut: 
 

 4. di nominare Patrizia Busato, 
collaboratrice dell’Agenzia, quale 
responsabile della validazione, in seguito 
alla sua nomina dal Comitato di indirizzo 
e di coordinamento dell’Agenzia nella 
seduta del 17 settembre 2025 e in 
considerazione delle sue adeguate 
competenze e conoscenze in materia, per 
il medesimo periodo, affidandole i compiti 
di: 

- Sicherstellung der Qualität, 
Richtigkeit, Vollständigkeit und 
Übereinstimmung der in der Sektion 
„Transparente Verwaltung“ der 
Agentur veröffentlichten Daten und 
Informationen, 
 

 - assicurare la qualità, la correttezza, la 
completezza e la conformità dei dati e 
delle informazioni pubblicate nella 
sezione “Amministrazione 
Trasparente” dell’Agenzia; 

 

- Überprüfung der Daten vor ihrer 
Veröffentlichung unter Gewährleistung 
der Einhaltung der im Gv.D. Nr. 
33/2013 und den ANAC-Standards 
festgelegten Qualitätsanforderungen, 
 

 - verificare i dati prima della loro 
pubblicazione, garantendo il rispetto 
dei requisiti di qualità previsti dal D.lgs. 
n. 33/2013 e dagli standard ANAC; 

 

https://oeffentliche-vertraege.provinz.bz.it/de/transparente-verwaltung/burgerzugang
https://oeffentliche-vertraege.provinz.bz.it/de/transparente-verwaltung/burgerzugang
https://contratti-pubblici.provincia.bz.it/it/amministrazione-trasparente/accesso-civico
https://contratti-pubblici.provincia.bz.it/it/amministrazione-trasparente/accesso-civico


 

 

- Meldung etwaiger festgestellter 
Abweichungen an die Verantwortliche 
für die Korruptionsvorbeugung und 
Transparenz, wobei zwischen 
geringfügigen Abweichungen, die 
vorläufige Veröffentlichungen 
zulassen, und gravierenden 
Abweichungen, die eine 
Veröffentlichung verhindern, 
unterschieden wird, 
 

 - segnalare al RPCT eventuali difformità 
riscontrate, distinguendo tra difformità 
lievi, suscettibili di consentire 
pubblicazioni provvisorie, e difformità 
macroscopiche, che ne impediscono la 
pubblicazione; 
 

- Zusammenarbeit mit den internen 
Verwaltungsstrukturen zur 
Sicherstellung der kontinuierlichen 
Aktualisierung der Daten und der 
Einhaltung der gesetzlichen 
Transparenzpflichten. 

 - collaborare con le strutture interne 
dell’amministrazione per assicurare il 
costante aggiornamento dei dati e la 
conformità agli obblighi normativi in 
materia di trasparenza. 

   
5. Das vorliegende Dekret an die Nationale 

Aufsichtsbehörde ANAC zu übermitteln. 
 

 5. di inoltrare il presente decreto all'Autorità 
Nazionale Anticorruzione ANAC. 
 

6. die Veröffentlichung des vorliegenden 
Dekretes auf der institutionellen Seite der 
Agentur, in der eigens dafür 
vorgesehenen Sektion der Transparenten 
Verwaltung - Weitere Inhalte | 
Transparente Verwaltung AOV, zu 
veranlassen, um die erforderliche 
Transparenz und Zugänglichkeit zu den 
Dokumenten zu gewährleisten. 

 6. di disporre la pubblicazione sul sito 
istituzionale dell’Agenzia, nella sezione 
dell’Amministrazione Trasparente - Altri 
contenuti | Amministrazione trasparente 
AOV del presente decreto al fine di 
garantire la necessaria trasparenza e 
accessibilità della documentazione. 

   

Gegen diese Maßnahme kann vor dem 

Verwaltungsgericht Bozen Rekurs eingereicht 

werden, wobei der Rechtsbeistand 

verpflichtend vorgesehen ist. Die Frist für die 

Einreichung des Rekurses beläuft sich gemäß 

Art. 29 des GvD Nr. 104/2010 

(Verwaltungsprozessordnung) auf 60 Tage ab 

Erhalt dieser Maßnahme. 

 

 Avverso il presente provvedimento è ammesso 
al TRGA di Bolzano, con il patrocinio di un 
avvocato. Il termine per la proposizione del 
ricorso è di 60 giorni dal ricevimento del 
presente provvedimento, ai sensi dell’art. 29, 
del D.lgs. n. 104/2010 (Codice del processo 
amministrativo). 
 

Die Generaldirektorin   La Direttrice Generale  
 

Petra Mahlknecht 
 

https://oeffentliche-vertraege.provinz.bz.it/de/transparente-verwaltung/weitere-inhalte
https://oeffentliche-vertraege.provinz.bz.it/de/transparente-verwaltung/weitere-inhalte
https://contratti-pubblici.provincia.bz.it/it/amministrazione-trasparente/altri-contenuti
https://contratti-pubblici.provincia.bz.it/it/amministrazione-trasparente/altri-contenuti
https://contratti-pubblici.provincia.bz.it/it/amministrazione-trasparente/altri-contenuti
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